Entrevista a Donata Pasquel.

CUENTO

Se lo contaba su abuela Petra:

Dice así: Un muerto de Otsagabia quería saber donde habían ido las almas de su pueblo. Y fue al cielo y llamó:

- Klas-ki-tin-klas

  Nor si te kor atta Martín?

  Badago keben Otsagabiko animarik

· Es du zu batre

· (Allí no estaban)

Y fue al purgatorio

Y llamó a la puerta

- Klas-ki-tin-klas

  Nor si te kor atta Martín?

  Badago keben Otsagabiko animarik

· Es du zu batre (le contestaron que allí tampoco estaban)

Y fué al infierno

- Klas-ki-tin-klas

  Nor si te kor atta Martín?

  Badago keben Otsagabiko animarik

· Keben duzu guzia (Aquí están todas)

· Badago keben Otsagabiko animarik eta inferno ankalkatrik

· (Las almas de Otsagabia condenadas todas en el infierno calcadas)

Está escrito como ella me lo cuenta. Su abuela se lo contaba alternando euskera y castellano como está aquí en su familia sólo entendía euskera su madre..

